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MYJbTUKYJbTYPHA OBI3HAHICTH Y IPO®ECIMHOMY
CTAHOBJIEHHI ®AXIBIIB TYPUCTUYHOI 'AJTY3I

Hoy., kano. ¢inon. nayx I'.B. Bacunenko
Hauyionanvnuii ynieepcumem «3anopizoxa Ilonimexnika», m. 3anopixycoics,
Ykpaina

Ha cydacHoMy etami pO3BUTKY CYCHUIBCTBA MDKKYJIBTYpHI KOHTaKTH
CTalOTh JOBOJII IHTEHCUBHUMHU. Lle siBuIle 0COONMBO MpUTAMaHHE TYPUCTHYHIN
rajiysi, sKka 3HaQ4HO BHUPOCIA 3a OCTaHHI JAECATUIITTA 1 moTpedye QaxiBIiB,
3MaTHUX €(QEeKTUBHO TNPALIOBATH B MYJIbTUKYJIbTYPHUX CEPEJIOBUILAX.
OCHOBHUM YMHHUKOM (HOpMYBaHHS MYJIbTUKYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI € 3HAHHS
1HO3eMHUX MOB. MalOyTHIM MeHeIKepaM TYpU3My HAJIEKUTh MaTH A1MCHO
100pi MIKKYJIBTYPHI 1 MOBHI BMIHHS JUIsl TOTO, 00 YCIIIIIHO peaiizyBaTHCS B
oOpanii HumMu mnpodecii. [uBimizamiiiHi 3MIHM TJIOOAJIBHOTO XapakTepy
HaKJIaJal0Th CBIM BIIOMTOK Ha METOJMKY BHMKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH B Traily3i
TYpU3MYy Ta Ha MPOLEC 1i 3aCBOEHHSA CTYICHTAMH.

[leBHMIi BIUIMB SIK Ha PO3BUTOK TYpHU3MY, TaK 1 HAa BUKIJIAJAHHSA 1HO3EMHOT
MOBM B I[il ramy3l Majo MOIIMPEHHS IHTEPHETY Ta TexHojorid. OcTaHHi
TEHJCHIIi BUKJIAJaHHS aHMINCHKOI IS  CHEHialibHUX LUIeH, 30Kpema
BKJIIOYAIOTh Taki ()OpMH: OHJIAH HAaBUaHHS, AUCTAHIIHE HaBYaHHS, MOOLUIbHE
HaBYaHHS, 3MilaHi (OPMH, CTBOPEHHS 1 MOMIMPEHHS KOHTEHTY, reimidikaris
toto. [Ipu nmpomy 3pocrtae morpeda B KOMIUIEKCHUX COIIAJIbHUX 1 KOTHITUBHUX
BMIHHSX, KOJIM B)XXKHUBAE€THhCS HE JIMIIE AHTJINACHKA, a ¥ piJHA Ta IHIII MOBH,
MOCHIIIOETHCSI CTYIIHb B3a€EMOJIII MK BUMUTENEM 1 CTYJIEHTOM, BaXKJIMBE MICIIE
1ocijiae BcenorinHatoue HaByaHHs (embodied learning), Koau y4Hi MatoTh OyTH
3a/lifH1 €MOIIIiHO, IHTeNeKTyalbHO, ¢GI3M4HO 1 comiainbHo. HabOyBae Baru
MUTaHHS MIATPUMKH OCOOJIMBUX MOTPeO YYHIB, BUKIMKAHUX HEOOXI1JIHICTIO
rJIoKauti3allii B ymoBax riobanmizarii [1].

KomyHikaiiist 6u1bIlie HE BBaKAETHCA METOIO, @ PO3IIISIAAETHCS SIK 3HAPS IS
JUIsL y4acTi B COIIaJIbHO BaXUIMBUX BHUJAX JISUIBHOCTI Yy TOBCSKACHHUX 1
npodeciiiHuX yMoBax OyTTa. MeTolo cTa€ PO3BUTOK 0araTOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI JuIsi poOOTH B MYJbTHIIHIBAJIbHOMY CEpEIOBUII, €
aHrJilicbka MOBa BiJIrpa€e pojib MOcepeqHuKa B IboMmy mpoueci [2, p. 138].
Crnirparouuch Ha BJIACHMM JIOCBIJl BHKJIaJaHHS Ta MyOjikaiii OCTaHHIX POKIB,
Ma€EMO Ha MeTI BHUCBITINTM JBAa OCHOBHI acmekTd (GOpMyBaHHS
MYJIbTUKYJITYPHOI OOI3HAHOCTI MaMOYTHIX (axiBI[IB TYPUCTUYHOI Tamysi,
came: IHIIOMOBHA MpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh Ta MIKKYJIbTYPHA OCBIYEHICTb.

InozemHa MoBa UIsi Typu3My BKIIOYA€E PsJ OCOOJHUBOCTEH, SIKI CIiJ
BpaxoByBaTH B HaBYaJbHOMY TIIpoleci, a came: cnenudika TYPUCTUUHOL
JEKCUKM 1 TEpMIHOJIOTIi, 30KpemMa MpUpoJHa KOMOIHATOpUKA CIIB Yy
CJIOBOCIIOJIYYEHHI, TOIIMPEHI 1a10MU Ta (pa3eosioriaMi; MOBa TEKCTY
TYPUCTUYHOT OPOIIYPH UM €KCKYpCli, HOr0 HACUYEHICTh TOTIOHIMAaMH, BIIACHUMHU



IMEHAMH, €THOKYJIbTYPHUMHU peallisiMH, OMUCOBUMHU (OpMaMH 3 MO3UTHBHOIO
CEMaHTHKOIO; TPaMaTUKa B KOHTEKCT1 TYPU3MY 3 aKIIEHTOM Ha THUX CTPYKTYpax i
SBUILAX, [0 MAIOTh YaCTOTHICTD 1 3HAUYILIICTh Y IPAKTUYHOMY BXKHUTKY; €TUKET
CHUIKYBaHHS B CHUTyalisix npodeciiiHoi cdepu; BMIHHA  JOCSTraTu
KOMYHIKaTUBHUX IIUJICH.

Tak, mpakThka BHMKJIAJaHHS JOBOJUThH, IO CYTTEBO 3HATH W PO3YMITH
CIOJIYy4YyBaHICTh CJiB, abM YHUKHYTH 1HTepdepeHiii pigHoi MOBU y (opmi
HEBIPHOTO KaJbKyBaHHsS Ta HEBJIACTHUBOTO 1HO3EMHIA MOBI CIIOBOBXKHMBAHHS.
BMiHHS 3HAXOJIUTH 1 MPaBUIBHO BXKMBATH CIOBOCIIONYKH Ta CJIOBA JAa€ 3MOTY
ACHO W JOXIJUIMBO BHUCJIOBUTH JYMKY, OIKCAaTH CHUTYyallll0 YU TMOII0.
CnoBHUKOBUM 3amac CTyAE€HTa TaKOK Ma€ MOCTIHHO 30aradyBaTHCs, MOBJICHHS
CTaBaTH IIKABIIIMM, 3MICTOBHIIINM, TaKWUM, 110 BioOpaxkae 1HAMBITYyaIbHICTD
MOBIIS, KOJIM HAaOyBa€ThCS BMIHHA YHHKATH YacTOrO BXKUBAHHS HEUTPaNIbHOI
MOBCSIK/JICHHOI JICKCUKH, @ HATOMICTh (OPMYETHCS 1 PO3BUBAETHCA HABUYKA
BXKMBAHHS CTWJIICTUYHHUX CHUHOHIMIB, €KCIIPECUBHUX IMOPIBHSAHb, BIPHOTO
MOPAJIKY O3HaY€Hb B aTPUOYTUBHOMY CJIOBOCIIOJTYYEHHI.

Maii6yTHiM (axiBIsM TYpUCTUYHOI rajy3l HOTpiOHO a00pe 3acBOITH
IpUTaMaHH1 OMUCOBOMY TYPUCTUYHOMY TEKCTY CTHIIICTHMYHI OCOOJMBOCTI, SIKi,
30KpeMa, BKJIIOYAIOTh PO3MAITTS OINUCOBUX €JIEMEHTIB 3 TO3UTUBHOIO
CEMaHTHKOIO, 10 BHUPAXEHO B EKCIPECUBHUX aJiBepOlajbHO-a]l’€KTUBHHUX
dbopmax (supremely confident, zealously detailed chronicle, subtly realistic
portrayal), yctaneHuX BUCJIOBaX (to escape the crowd, savour the renowned
landscapes in our heartland, get back to nature, wander off the beaten track),
CYpAJHMX CJIOBOCHONYYeHHsAX (rambles, hikes and treks, flora and fauna),
XynoxHIX ¢dopmax emiTeTiB (awe-inspiring views, sublime pleasure,
unsurpassed quality).

BrnacHi iMeHa B TYpUCTUYHUX JIPYKOBaHUX JIKEpeNIax BUKOHYIOTh (DYHKIIIO
CTHJIICTUYHOTO MapKepa, OCKUIBKM IM NpHUTaMaHHA CMHCIOBa HACHYEHICTb,
YHIKaJIbHICTh, JJOKaJIbHa 3a0apBICHICTh 1 €K30THYHA NPUBAOIUBICTh. J[0 TOrO XK,
IHTepec 10 BiAOUTOrO Yy BJIACHOMY IMEHI O0O0’€KTa CIpHs€ aKTUBIi3aIli
MI3HABAIBHUX MOXJIMBOCTEH peuumieHTa. ETHOKYIbTYpHI CHMBOJM Ta pealii,
1I0MH TIOJOPOXKEH 1 po3Bar, BiAOOpakaroTh OCOOJMBOCTI CBITOCIPUWMAHHSA,
KOJIOPUT 1 XapakTep KyJIbTypH B KOHTEKCTI TYpU3My Ta BUKOHYIOTH MOBHI 1
nparmMatuyHi QyHKIIT eMdasu, NoKBaBICHHS 3MICTY, TIOCUJIEHHS 1HTEpECY 10
TYPUCTUYHUX MPOAYKTIB 1 OCIYT.

Ha koxHOMY NpakTUYHOMY 3aHSTTI BHKJIaJa4 Ma€ JOBECTH, a CTYIEHT
YCBIIOMHUTH METY OIpaLIOBaHHS 1 MOJAJbIIE MNPAKTUYHE BTUICHHS THUX YU
IHIIMX MOBHHUX 3pa3kiB. Pe3ynbraTroM Mae OyTH TUCKYpCUBHA KOMIIETEHTHICTD —
3IaTHICTh MPOJYKYBAaTH MOBJICHHEBI BMIHHS B PI3HMX KOHTEKCTax MpodeciiHoi
KOMYHIKaIlii B YCIX YOTUPHOX BUJIaX MOBJICHHEBOT MISJILHOCTI: YUTAHHI, MUCHMI,
ayJlifoBaHHI Ta yCHOMY MOBJIeHHI [3, p. 278].

[IpakTuyHe 3aHATTA 3 aAHIJIIKACBKOI MOBU — II€ CBOIO POAY IpaKTHKa
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli, OCKUIbKH 11 MOBa B1J100paka€ aHTJIOMOBHUM CBIT
Ta MOro KyJIbTYypy, 3a KOXHHMM CJIOBOM KPHETHCS KYJIbTYPHO 3yMOBIICHE i
YCBIZOMJICHE YSIBJICHHS PO CBIT. JJOCATHEHHS! KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1



HEMOXJIMBE 0€3 OBOJIOJIIHHS MEBHUM OOCSTOM KYJIbTYpPOJOTIUHOI 1HdOpMAaIlii.
[HTepakTBHE HaBUYaHHA 32 3pa3KOM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii B X011 MOBHO1
riobamnizaiii eeKTUBHO peali3yeThCsl caMme MPU BUBUCHHI aHTIIMCHKOI MOBH.
OnanyBaHHSl aHIJIIACBKOI MOBHM 3abe3nedye NPUPOAHY JOJICBKY TOTpedy y
B3a€EMOPO3YMIHHI, SIKE HEMOXJIMBE 0€3 MDKKYJIbTYpHOI KOMYyHIKallii, TOOTO 0e3
B3a€EMOJIIT 3 THUUM.

BaxiuBy posib y PO3BUTKY MOBJICHHEBUX BMIHb 1 MIKKYJIbTYpPHOT
KOMIIETEHTHOCT1 BIAIrpaloTh BOpaBU Ha mnepekian. Lle 3ymoBieHO TuM, M0
BJIaCHE TIEepeKaJl y TYPUCTUUYHOMY Oi3HECI BHMAarae BHCOKOTO CTYICHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli 1 mepeabdayae mpoiec Jokamizamli — KyJIbTYypHOI
ajianTailii MeBHOro KOHTEHTY J0 LUIbOBOI ayAUTOPIi 1 ii MOBH. Y 3B 53Ky 3 UM
B rajgy3l Typu3My BHHHMK CEpBIC KpEaTUBHOIO Iepekiaay, 3acoly, 1o
J0TIOMarae y CTBOPEHHI MYJIbTHJIIHTBAIBHOIO KOHTEHTY BHMCOKOi SIKOCTI
[UIIXOM B)KMBAHHS TpaMaTUKU 1 HIOAHCIB IIJIbOBOI MOBU JJIi CTBOPEHHS
KyJbTYPHO a/IaliTOBAHOTO MecenxKy [4].

Lingua franca cy4acHOro CBITYy, aHTJIiiCbKa MOBa — IIe TepIla 1HO3€MHa
MoBa (axiBUIB IHAYCTpii moAOpoxked 1 BiANOYMHKY. KpiM aHrmiicbkoi
npodecioHany chepu TypusMy CIiJl 3aCBOITH MOBY 1 KYJIbTYpYy KpaiHu, B SIKiif
BIH TpaIloe€, Ta MOBY KIII€HTIB, SKUM HaJalOTbCsl TYPUCTHYHI MOCIYTH.
Hanpuknaz, mig yac TpuBanoi JIITHHOI MPAaKTUKH B TypedunHi CTyI€HTH PI3HOIO
MIpPOIO BXKHMBAIOTh YKPAiHCBKY, POCIHCBKY, aHIIIHCBKY 1 TypeubKy. OCTaHHIO
3aCBOIOIOTH NepeOyBalou B MOBHOMY CEpPEIOBHUIII 1 B MpOIECi KOHTAKTIB 3
TYpELbKUMHU KOJETaMH.

Y nocnimpkeHHl mpodeciiHOro acrnekTy HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBHU B
rajy3i HEMOXJIMBO OMHUHYTH Horo MbkaucumiuliHapHi 3B’s3ku.  Cepen
MpPEeIMETIB, AOTUYHUX [0 IHO3EMHOI MOBHM B Tally3i, BapTO BUPI3HUTH TaKi:
KyJbTYpOJIOTisl, TCHUXOJIOTIs, MEepeKkial, roTelbHUN Oi3HEC, TYypOIEepPEHTHHT,
MapKeTHHT, eKCKypCiliHa cripaBa. MDKIUCHMIUTIHAPHUHN MIAX1A 10 BUKJIAJaHHS
MOBU JUIsl Kap’e€pu B TYpU3Mi € JOBOJI €(QEKTUBHUM, OCKILIbKH CIpPHUSE
30arayeHHIO CBITOIISIAY, PO3BUTKY BMIiHb aHai3y 1 CHHTE3y, KPUTHYHOIO
MUCJIEHHS, CUCTeMaTH3allii 3HaHb.

KynbTyposioriunuii acnekT 1HO3€eMHOI MOBHM B Taly3l TYpU3My Mae
pPO3KpUBAaTH PO3YMIHHS TOro, IO BjJacHe KylbTypa Oepe Ha cebe
byHAaMEeHTaJIbHY POJIb Y CYYaCHOMY CYCHiIbCTBI. SKI10 B MUHYJ1 Biku bor a6o
[Ipuponga BBakanucs OCHOBOIO, Ha SIKIM TpUMaJMCS CMHUCIH, TO B EMOXY
MOCTMOJICPHY caMe KyJbTypa IMOKJIMKaHa OyTh 0a3ucoM emicTeMIuHOi Ta
OHTOJIOTTYHOI KorepeHTHocTi [5, p. 216]. Huni B r1iobGambHOMY CBITI
CIIOCTEPITatOThCs IIB1 MPOTHIICKH1 TEHICHIL: yHIBepcasizallis,
YOJHOMAHITHEHHSI 1, pPIBHOYACHO, IHTEpeC JO YHIKaJIbHOrO ¥ IHIIOTO,
€THOKYJBTYPHE PO3MAITTS, BIJHAXO/KEHHS 1 CTBEPIXKEHHSI CBOEI KYIbTYpHOI
i1eHTHYHOCTI. KpaiHu 1 okpemi perioHd mpartyTh BIIPOJDKYBATH 1 PO3BUBATH
MICLEB1 TpaJaullli KyxHi, MOOYTy 1 OJATy, MUCTELTBA 1 peMecia, CBITKYBaHHS
MoJii, mepeka3u 1 JEereHjad, 10 B Taly3l TypuU3My Mae€ Ha3By TYpPUCTHUYHA
1IEHTUYHICTD.



Kynbryposoris wmae crtatu  QuiocopCbKUM  MIATPYHTSIM, OCHOBOIO
npodeciitHoro cBiTOrIsAAy MaiOyTHHOTO (haxiBUs MIKHAPOJHOIO TYpU3MY.
BuBueHHs 1HO3€MHHMX MOB Ta TMpakTUKa CHUIKYBAaHHSA CIIpUS€E caMe
(GbopMyBaHHIO HOro MDKKYJIBTYPHOI OCBIY€HOCTI. BueHumu cdopmyiiboBaHO
MOHSATTS TJI00AJbHOI KOMIIETEHTHOCTI, 10 € BMIHHSM, SIK€ aKTHBI3Y€ 3HaHHS,
HAaBUYKHM 1 HaJeKHE CTaBJICHHsS uepe3 peduieKCil0 1 BUMHKH, Ta € OJIHAKOBO
JIEBUM JUISl BCIX MOB 1 KYJIBTYD 1, BOJAHOYAC, TOPKAETHCS B3AEMHUX 3B SI3KIB MK
MOBaMHU 1 KynbTypamu [2, p. 142]. VYBary 30cepemkeHO Ha TOJIEPAHTHOCTI,
BU3HAHHI 1HIIOI MOBHU 1 KyJbTYpH, Ha CHUIKYBaHHI BIIMOBIIHO KYJbTYPHHUM 1
MOBJICHHEBUM HIOAHCAM, IO € CYTTEBUM B IHIYCTPIi TypU3My Ta TOCTUHHOCTI.

[Ipy ckiagaHHl HaBYaJNBbHUX MporpaM 3 I1HO3€MHOI MOBHM B Tramysi
PEKOMEH/YEThCSI BPaXOBYBATH MPUHIUIIU TJI00aTbHOT KOMIIETEHTHOCTI, a came:
3IATHICTh YNPABIATH JIHTBAIBHOIO 1 KYyJbTYPHOIO KOMYHIKAIIEI0O B KOHTEKCTI
IHIIOCTI; BMIHHA KOHCTPYIOBATH 1 PO3LIMPIOBATH 0araTOMOBHMM 1 KyJbTYypHUUN
pernepTyap; 3AaTHICTh 10 JELEHTpallii; XUCT 30arHyTd 3MICT HE3HaNOMHX
MOBHHUX YH KYJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH; 34aTHICTh 10 JUCTAHI[IFOBAaHHS; BMIHHS
MiJAaBaTH KPUTUYHOMY aHaN3y KOMYHIKaTHBHY a00 HaBYalbHY CHUTYallll0 Ta
MOB’sI3aHy 3 HEIO JIJIBHICTh; 3JAaTHICTh PO3MI3HABATH Ta BU3HABATH iHuUie Ta
iHwicmo [2, p. 143]. BUCIOBIIOIOYMCH MOBOIO TYPU3MY, OCSTHEHHSI 1HO3€MHO1
MOBH — 1€ JIOBI'a MOJJOPO’K, CIIOBHEHA YYIOBUX BIJIKPUTTIB.

Pazom 3 TuM chig 3a3HauMTH, MO BAXIUBY poib y (GOpMyBaHHI
MaiOyTHHOro (axiBlsl MIKHApPOJHOIO TYpU3MY BIIIFPAIOTh 1 Takl OCBITHI
YUHHUKA: 3HAHHS PITHOT MOBHU 1 KyJbTYpPHU Ta YCBIIOMJIEHHS cebe ii 4acTKOlo;
emoriiina o6Oi3HaHicTh (EQ — emotional intelligence); BiAmoBiZadbHICTH 3a
BJIACHI BUMHKH; €KOJIOT'1YHA CBIJIOMICTh; 3JaTHICTh MOCTIHHO BJIOCKOHATIOBATH
MOBHI 3HaHHS Ta MOBJICHHEBI HAaBUYKH, BUKOPHUCTOBYIOUM CY4YacHi JKepelna
1HdopMaIlii; BIAKPUTICTh 711 TBOPYOCTI 1 HOBUX 1eH y Ge3nepepBHO 3MIHHOMY
CBITI.

Bucnoeku:

1. ¥V cyyacHomy rino6ainizoBaHOMY CBITI, JIe¢ TYPUCTUYHA Trajdy3b BBAKAETHCS
HAWTJIOOANBHINIO cepell yCiX IHAYCTpid, PO3YyMIHHSA IHIIUX MOB 1
KyJbTyp € HaWrojoBHIIIUM i (axiBuiB chepu TypusMy. BupueHHs
1HO3€MHO1 MOBH B Trajiy3i Typu3My € CYTTEBUM YMHHUKOM (popmMyBaHHS
MYJIbTUKYJIBTYPHOI 0013HaHOCTI.

2. Kynapryponoriuauii acrnekt wmae OyTh O0OOB’S3KOBUM Yy Ipolieci
BUKJIaJIaHHA 1 BUBYECHHSI IHO3€MHUX MOB Y rajy3i Typu3sMy AJis TOro, 11100
MaiOyTHi  ¢axiBui  IHAYCTpili  MOJOpOXEH 1  po3Bar  Maiu
MYJIbTUKYJIBTYPHY 0013HAHICTh 1 MOTJIM YCIIIIHO JOCSTaTH MpodeciitHux
1 KOMYHIKaTUBHUX LLJIEH.
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Multicultural awareness in professional development of tourism experts.

The article deals with the issue of cross-cultural education in the field of tourism by means
of foreign language skills in professional and cultural aspects. Attention is focused on
global changes, changes in methods and methodology of foreign language for specific
purposes in teaching and learning. Great emphasis is placed on the importance of
multicultural awareness in cross-cultural professional communication.

Key words: language of tourism, language skills, cross-cultural competence, multicultural
environment, professional communication.

MyabTHKYJBTYPHAsI  OCBEIOMJIEHHOCTh B NpPO(ecCHOHAJIBHOM  Pa3BUTHH
CIEeHAJINCTOB TYPUCTHYECKOM OTPAC/IH.

B cratee paccmarpuBaercs Bomnpoc (OpMHUpPOBaHHUS MEXKYIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTHU
MIOCPEJCTBOM M3y4YEHMs] MHOCTPAHHOTO $3blka B cepe Typu3Ma B JBYX acHeKkTax —
po(ecCHOHAIIBHOM SI3BIKOBOM M KYJIbTYPOJIOTMYECKOM. BHUMaHue cOoCpeoTOYeHO Ha
[JI00ATBbHBIX W3MEHEHHUSAX, M3MEHEHMSIX B METOJAMKE MPENoJaBaHus U H3Yy4EHUs
MHOCTPAaHHOTO  si3blKa MpodeccuoHanbHoro ooOumieHus. [loguepkuBaercss Ba)XXHOCTh
MYJbTUKYJIBTYPHOH  OCBEIOMJIEGHHOCTM B MEXKYJIbTYpPHOH  NpodecCHOHaIbHOU
KOMMYHHKAIUU.

Kniouegvie cnosa: sa3vix mypusma, peuesvie HAGbIKU, MEICKYIbMYPHAL KOMNEMEeHMHOCMb,
MYTbMUKYIbIMYPHAS cpedd, NpogeccuOHAIbHASE KOMMYHUKAYUSL.



